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A  I D E I A  C E N T R A L

O homem, “a lâmpada de Havayá”, revela no próprio coração o poder de D'us de

criar algo a partir do nada, por meio da oração, um despertar de baixo; mas a Torá

e a súplica de Moshê alcançam uma revelação mais elevada, que vem somente da

graça gratuita de D'us e só pode ser vislumbrada, como um relâmpago.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

Este breve texto apresenta, seção por seção, o discurso anterior em Likkutei Torah sobre a súplica de

Moshê: “E supliquei a Havayá”. Seção 1: por este mundo ser o mundo mais baixo, D'us criou o homem

como “a lâmpada de Havayá” para iluminá-lo; ele o faz no Shemá e na oração, quando é despertado

nas profundezas do coração e o Nome Havayá brilha ali; isso é “Bendito és Tu, Havayá”. Seção 2: essa

revelação provém da compreensão de que “em Sua bondade” D'us renova a criação todos os dias a

partir do nada, e não por uma cadeia descendente; é isso que Havayá significa, e amar Havayá “com

todo o coração”, interior e exterior, é o despertar de baixo que atrai bênção do alto. Seção 3: o estudo

da Torá atrai um despertar do alto que nenhum despertar humano alcança, o nível de “Tu começaste”;

e até o despertar humano necessita de tal começo; Moshê quis trazê-lo para a Terra. Seção 4: esse ní‐

vel é apreendido somente como um lampejo de “visão”, como um relâmpago; por isso, “deixa-me ver

a Terra” e as bênçãos dos Sábios sobre as mitsvot. Para alcançá-lo, Moshê apelou ao atributo de D'us,

“Gracioso”, o tesouro de dádivas gratuitas.

E S Q U E M A

1 O título

O texto se apresenta como um resumo do discurso sobre “E supliquei a Havayá”.

¶1

2 O homem, a lâmpada de Havayá

O homem foi criado para iluminar o mundo mais baixo; no Shemá e na oração, quando seu coração é pro‐

fundamente despertado, o Nome Havayá brilha nele, o sentido de “Bendito és Tu, Havayá”.

¶2

3 A criação renovada e o amor a Havayá

D'us renova a criação diariamente “em Sua bondade”, como uma nova criação a partir do nada, o que o

Nome Havayá significa; muitas fontes explicam “bem”. Amar Havayá com os dois corações é um despertar

de baixo que atrai bênção do alto.

¶3
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4 A Torá e “Tu começaste”

O estudo da Torá atrai um despertar do alto que o esforço humano não pode alcançar, e todo despertar hu‐

mano necessita primeiro de um despertar do alto; Moshê pediu para trazer esse nível à Terra.

¶4

5 Um lampejo de visão e a súplica ao Gracioso

Esse nível é recebido somente como um vislumbre, como um relâmpago, como no pedido de Moshê para

“ver” e nas bênçãos dos Sábios sobre as mitsvot; Moshê o alcançou apelando a “Gracioso”, o tesouro de dádi‐

vas gratuitas.

¶5

C O N C E I T O S - C H A V E

Havayá הוי״ה
O Nome de D'us que expressa fazer existir; aqui, repre‐

senta o poder de D'us de criar algo verdadeiramente novo

a partir do nada, que a pessoa deve sentir revelado em seu

coração.

Criação a partir do nada, não uma cadeia

descendente מאין ליש / השתלשלות
Numa cadeia descendente (hishtalshelut), cada nível ape‐

nas revela aquilo que estava oculto no nível acima; a reno‐

vação diária do mundo é uma criação inteiramente nova a

partir do nada, que somente a própria bondade de D'us

pode realizar.

Despertar de baixo e despertar do alto אתערותא
דלתתא / אתערותא דלעילא
A iniciativa humana, como o amor na oração e o cumpri‐

mento das mitsvot, que atrai uma resposta divina; e a ini‐

ciativa divina, que vem sem ser provocada. Todo despertar

de baixo necessita primeiro de um despertar do alto.

“Tu começaste” אתה החילות
As palavras de Moshê, interpretadas como a revelação de

que D'us começa por iniciativa própria, além do alcance

de qualquer esforço humano; ela é atraída por meio do es‐

tudo da Torá.

Visão ראיה
Uma apreensão daquilo que está acima do intelecto, rece‐

bida num lampejo como um relâmpago, em vez de ser

compreendida e revestida no pensamento; daí o pedido de

Moshê: “deixa-me ver a Terra”, e a designação dos Sábios

como “os olhos da congregação”.

Gracioso; o tesouro de dádivas gratuitas חנון / אוצר
מתנת חנם
O atributo pelo qual D'us concede sem levar em conta o

mérito, ao qual nenhum despertar de baixo alcança; a sú‐

plica de Moshê, “va’eschanan”, apelou a ele a fim de atrair

Havayá como um despertar do alto.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

O título

S EÇÃO  2  ·  ¶ 2

O homem, a lâmpada de Havayá

קיצור מהדרוש ע״פ ואתחנן אל1 ה׳

Resumo do maamar sobre “E supliquei a Havayá”.

Este breve texto é um resumo (kitsur) do maamar sobre a súplica de Moshê: “E supliquei a Havayá” (Deute‐

ronômio 3:23), que o precede em Likkutei Torah. Suas quatro seções condensam, na mesma ordem, as qua‐

tro seções daquele maamar mais extenso.

1

אות א׳ יבאר כי להיות עולם הזה הוא עולם השפל ע״כ ברא אלקים את האדם

A seção 1 explicará que, visto que este mundo é o mundo inferior, D'us criou, portanto, o homem,

A primeira seção começa pela razão da criação do homem. Este mundo físico é o mais baixo dos mundos, o

lugar onde a Divindade está mais oculta; por isso, D'us criou o ser humano para trazer luz a ele.

3 ,4 שהוא נר הוי׳ נשמת אדם2 להאיר את העוה״ז ועמ״ש מענין נר הוי״ה בביאור ע״פ וירד הגבול.
6 ,7 ומ״ש ע״פ גם את העולם נתן בלבם5 בד״ה והיה מספר בנ״י ]בני ישראל[.

que é “a lâmpada de Havayá, a alma do homem”, para iluminar este mundo. E veja o que está es‐

crito a respeito de “a lâmpada de Havayá” na explicação sobre “E o limite descerá”, e o que está

escrito sobre “Ele também colocou o mundo no coração deles” no discurso que começa “E o nú‐

mero dos filhos de Israel será”.

A alma é chamada “a lâmpada de Havayá” (Provérbios 20:27): uma lâmpada por meio da qual a luz do Nome

Havayá brilha na escuridão deste mundo. São citados dois outros discursos: a explicação de “E o limite des‐

cerá”, na Parashat Massê, que discute essa “lâmpada”, e o discurso “E o número dos filhos de Israel será”,

na Parashat Bamidbar, que explica o versículo “Ele também colocou o mundo no coração deles”.

2
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 3

A criação renovada e o amor a Havayá

והיינו ע״י ק״ש ]קריאת שמע[ ותפלה שיאיר שם הוי״ה בלבו ע״י שיתפעל מקרב איש ולב8 עמוק וזהו ענין

ברוך אתה הוי״ה כו׳:

Isto é, por meio da recitação do Shemá e da oração, para que o Nome Havayá brilhe em seu cora‐

ção, quando ele é tocado “do íntimo de um homem e de um coração profundo”. E este é o signifi‐

cado de “Bendito és Tu, Havayá”, etc.

A alma ilumina por meio do Shemá e da oração: quando a pessoa é tocada nas profundezas do coração, o

Nome Havayá brilha abertamente em seu coração. No maamar completo, “bendito” (baruch) é entendido

como “atraído para baixo”; assim, “Bendito és Tu, Havayá” pede que Havayá, que está oculta, seja atraída

para baixo e revelada.

אות ב׳ יבאר פי׳ וענין הגילוי שם הוי״ה בלבו דהיינו ע״י שיבין ענין ובטובו מחדש בכל יום מע״ב ]מעשה

בראשית[.

A seção 2 explicará o significado e a essência da revelação do Nome Havayá em seu coração: isto é,

por meio de sua compreensão da ideia expressa em “E, em Sua bondade, renova todos os dias a

obra da criação”.

A seção 2 explica o que significa que o Nome Havayá seja revelado no coração de uma pessoa. Isso decorre

da compreensão das palavras das bênçãos matinais que precedem o Shemá: “Em Sua bondade, renova to‐

dos os dias a obra da criação”: D'us cria o mundo novamente a cada dia.

בריאה חדשה ממש מאין ליש. ולא דרך השתלשלות שהוא ענין גילוי ההעלם לבד. וע״ז מורה שם הוי׳.

[Isto é,] uma criação verdadeiramente nova, do nada para algo, e não por meio da cadeia descen‐

dente dos mundos (hishtalshelut), que consiste apenas em revelar o que estava oculto. É a isso que

o Nome Havayá aponta.

Essa renovação diária é uma criação verdadeiramente nova, do nada, e não uma cadeia descendente (hish‐

talshelut), na qual cada nível inferior apenas revela o que já estava oculto no nível acima dele. O Nome Ha‐

vayá, que se refere a fazer vir à existência, aponta precisamente para essa criação a partir do nada.

3
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11 ומ״ש ע״ז במא״א ]במאורי אור[ )אות12 10 )ד״ל ע״ב( 9 פי׳ טוב בזח״א ]בזהר חלק א[ פ׳ בראשית( )ועיין מענין

טי״ת סעיף ה׳(

(E veja, sobre o significado de “bom”, o Zohar, Parte I, Parshas Bereishis) (30b), e o que está escrito

sobre isso em Me’orei Or (letra Tes, seção 5),

Começa aqui uma série de referências à palavra “bom” (tov) em “em Sua bondade”. O Zohar (Parte I, 30b)

interpreta as letras de tov e chama a Tes, a nona letra, de “a nona de todas”; as notas da Kehot explicam que

ela corresponde a Yessod, a nona sefirá. Me’orei Or, um léxico cabalístico, também afirma que tov é o Yessod

de Zeir Anpin: a Tes é a nona, a Vav é Tiféret e a Beit é Malchut.

17 ע״פ והטוב
15 )דפ״ב ]דפרק ב׳[ ע״ב( ובפ׳ תרומה )קכ״ח סע״ב ]סוף עמוד ב[(  ע״ב( ובפ׳ לך16,

ובפ׳ נח13 )ד״ס14
18 בעיניך עשיתי19,

e em Parshas Noach (60b), em Parshas Lech [Lecha] (82b) e em Parshas Terumah (fim de 128b),

sobre “E fiz o que é bom aos Teus olhos”.

No Zohar sobre Noach, “bom” é tanto o Santo, bendito seja Ele, quanto o tsadic, o Justo (Yessod), como em

“Dizei do justo que ele é bom”; em Lech Lecha, o tsadic que irriga e nutre tudo é chamado “bom”. Em Teru‐

mah, o Zohar interpreta as palavras de Chizkiyahu, “E fiz o que é bom aos Teus olhos”, como a união da

bênção da redenção com a oração da Amidá.

22 גבי הזן כו׳ 21 ובמ״ש בד״ה ואכלת ושבעת וברכת23, אך פי׳ ובטובו20 ע״ש בפ׳ תרומה )קס״ח ב׳(

Mas, quanto ao significado de “em Sua bondade”, veja ali, em Parshas Terumah (168b), e o que está

escrito no discurso que começa “E comerás, ficarás saciado e bendirás”, a respeito de “Aquele que

sustenta”, etc.,

Quanto à própria expressão “em Sua bondade”, o leitor é remetido ao Zohar sobre Terumah (Parte II, 168b),

que explica as palavras da bênção após as refeições. Também é remetido ao discurso “E comerás, ficarás sa‐

ciado e bendirás”, em Parshas Eikev, sobre a bênção “Aquele que sustenta [o mundo inteiro] em Sua

bondade”.

24 ובזח״ב ]ובזהר חלק ב׳[ בטובו כו׳ ועיין בגמרא פ״ב ]פרק ב׳[ דחגיגה )די״ב ע״א( ע״פ האור כי טוב25,

פקודי26 )דף ר״כ ע״ב( ובפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם27 ועמ״ש בענין הטוב

“em Sua bondade”, etc. E veja o Talmud, capítulo 2 de Chagigah (12a), sobre “a luz, que era boa”, e

o Zohar, Parte II, Pekudei (fólio 220b), e o comentário do Ramaz ali. E veja o que está escrito sobre

o tema “O Bom,

Seguem-se outras fontes sobre a bondade oculta. O Talmud em Chagigah (12a) ensina que a luz criada no

primeiro dia, a respeito da qual está escrito “D'us viu a luz, que era boa”, foi ocultada para os justos no futu‐

ro. O Zohar sobre Pekudei (Parte II, 220b) acrescenta que, embora esteja oculta, as pessoas neste mundo

existem por meio dela; e Ramaz (Rabi Moshe Zacuto) comenta ali que um vislumbre dela brilha e se reveste

nos atributos supremos.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 4

A Torá e “Tu começaste”

כי לא כלו רחמיך בת״א ]בתורה אור[ פ׳ בשלח בד״ה אשירה28 להוי״ה29 וזהו ואהבת את הוי״ה30 שיהיה

שורה בך בבחינת גילוי.

“pois Suas misericórdias não cessaram”, em Torah Ohr, Parshas Beshalach, no discurso que co‐

meça “Cantarei a Havayá”. E este é [o significado de] “E amarás a Havayá”: que [Havayá] habite em

ti de maneira revelada.

A última referência é ao discurso “Cantarei a Havayá”, em Torah Ohr, sobre “O Bom, pois Suas misericórdi‐

as não cessaram”, palavras da bênção de agradecimento da Amidá. Com isso, o texto interpreta “E amarás a

Havayá” (Deuteronômio 6:5) como um anseio para que Havayá, o poder que cria a partir do nada, habite

abertamente dentro da pessoa.

והיינו בכל לבבך תוך שני לבבות פנימית וחיצוניות. וע״י אעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ זו נמשך אתעדל״ע
31 ]אתערותא דלעילא[ להיות ברכה והמשכה בגילוי ועמ״ש בד״ה הוי״ה לי בעוזרי:

Isto é, “com todo o teu coração”: dentro de dois corações, a dimensão interior (pnimiyut) e a di‐

mensão exterior (chitsoniyut). E, por meio desse despertar de baixo, atrai-se um despertar do alto,

para que haja bênção e uma influência descendente de maneira revelada. E veja o que está escrito

no discurso que começa “Havayá está comigo entre os que me ajudam”.

“Com todo o teu coração” é interpretado como dois corações, o interior e o exterior: no discurso completo,

o coração interior é despertado pela própria essência de D'us, enquanto o amor do coração exterior se ex‐

pande para subjugar a sitra achra (o outro lado) e transformar a escuridão em luz. Esse amor é um despertar

de baixo, uma iniciativa humana, e atrai um despertar do alto, de modo que a bênção de D'us desça

abertamente.

אות ג׳ יבאר. אך ותלמוד תורה כנגד כולם32 שהוא רק המשכה מאתעדל״ע ]מאתערותא דלעילא[ מבחינה
שאין אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ יכולה להשיגה וזהו אתה החילות33

A seção 3 explicará. No entanto, “o estudo da Torá equivale a todos eles”, pois consiste somente

em atrair uma revelação por meio de um despertar do alto, de um nível que um despertar de baixo

não pode alcançar; e este é [o sentido de] “Tu começaste”.

A seção 3 começa com a Mishná que afirma que “o estudo da Torá equivale a todos eles” (Peah 1:1). O estudo

da Torá atrai um despertar do alto — a iniciativa divina — de um nível que nenhum despertar de baixo, ne‐

nhuma iniciativa humana, pode alcançar. Foi isso que Moshe quis dizer com “Tu começaste”: o começo veio

somente de D'us.

4
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 5

Um lampejo de visão e a súplica ao Gracioso

וגם כדי להיות אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ צריך להיות תחלה אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ כמ״ש ע״פ אלה

מסעי34 בענין ויכתוב משה את מוצאיהם למסעיהם. וע״ז ביקש משה אעברה נא ואראה להמשיך בה
35 ,36 בחינת אתה החילות:

E também, para que haja um despertar de baixo, deve haver primeiro um despertar do alto, como

está escrito a respeito de “Estas são as jornadas”, sobre “E Moshe escreveu suas partidas, segundo

suas jornadas”. E foi por isso que Moshe pediu: “Deixa-me atravessar, rogo-Te, e ver”: atrair para

ela [a terra] o nível de “Tu começaste”.

Até mesmo o despertar de baixo que a pessoa inicia precisa primeiro de um despertar do alto para tornar-se

possível, como é explicado no maamar sobre “Estas são as jornadas”. Por isso, Moshe pediu para atravessar

e “ver”, a fim de atrair esse nível de “Tu começaste” para a terra, que, no maamar completo, é a “terra” su‐

perna, a comunidade de Israel.

אות ד׳ יבאר שהמשכה מבחינה זו אינו נתפס בגילוי והתלבשות המחשבה כ״א הארה בעלמא כענין

מ״ש ויצא כברק חצו37 )בזכריה סי׳ ט׳ י״ד( )וע׳ מזה בת״ז ]בתיקוני זהר[(

A seção 4 explicará que a emanação proveniente deste nível não é apreendida em revelação nem

se reveste no pensamento, mas é apenas [como] um mero vislumbre, como está escrito: “Sua fle‐

cha sairá como um relâmpago” (em Zechariah, capítulo 9, [versículo] 14) (e veja sobre isso em Tik‐

kunei Zohar).

A seção 4 explica que aquilo que é emanado deste nível de “Tu começaste” não pode ser apreendido pela

mente; nunca se torna entendimento revestido no pensamento, mas é apenas um vislumbre passageiro. O

texto o compara a “Sua flecha sairá como um relâmpago” (Zechariah 9:14): um clarão que ilumina tudo por

um instante e desaparece.

5
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38 ועיין באג״ה ]באגרת הקודש[ סס״י )תקון למ״ד דע״ז ]דעבודה זרה[ ע״ב( בענין שבמתן תורה היו קולות וברקים39,

]סוף סימן[ ט״ו40 דעת העליון כו׳ שהוא כנקודה וכברק המבריק על שכלו41 כו׳ וע׳ במא״א ]במאורי אור[

42 אות ב׳ סל״ד.

(Tikkun 30, [fólio] 77b), a respeito de que, na Entrega da Torá, houve “trovões e relâmpagos”. E

veja em Iggeres HaKodesh, no final da seção 15: “o Daat superior”, etc., “que é como um ponto e

como um relâmpago que brilha sobre seu intelecto”, etc. E veja em Me’orei Or, letra Beis, seção 34.

As referências explicam a imagem. Tikkunei Zohar (Tikkun 30) relaciona os “trovões e relâmpagos” da En‐

trega da Torá a este versículo; Iggeres HaKodesh (final da seção 15) descreve o Daat superior, a primeira

apreensão da profundidade de uma ideia, como “um ponto e como um relâmpago que brilha sobre seu inte‐

lecto”; e Me’orei Or (letra Beis, 34) diz que “relâmpago” é um nome para Yessod.

. ועד״ז חכמים שהם וזהו ואראה את הארץ43 וכמש״ש ]וכמה שכתוב שם[ וה׳ עליהם יראה. עיניך יונים44

45 תקנו ברכת המצות. עיני העדה46,

E este é [o sentido de] “e deixa-me ver a terra”, e como está escrito ali: “E Havayá será vista sobre

eles”. “Teus olhos são pombas.” E, da mesma forma, os Sábios, que são “os olhos da congregação”,

instituíram as bênçãos sobre as mitsvot.

É por isso que Moshe pediu para “ver” a terra: tal nível só é recebido por meio da visão, um vislumbre direto

que ultrapassa o entendimento, como em “E Havayá será vista sobre eles”, no mesmo versículo, e em “Teus

olhos são pombas”. Da mesma forma, os Sábios, chamados “os olhos da congregação”, instituíram as bên‐

çãos antes das mitsvot, para atrair esse vislumbre do Alto antes da ação.

ועמ״ש ע״פ צאינה וראינה כו׳ בעטרה47 כו׳ וכדי להמשיך בחינה זו הקדים משה ואמר ואתחנן אל

הוי״ה48 להמשיך מבחינת חנון שהוא אוצר מתנ חנם שאין אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ מגיע שם משם

המשיך בחי׳ הוי״ה שהוא אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[:

E veja o que está escrito sobre “Saí e vede”, etc., “com a coroa”, etc. E, para atrair este nível, Moshe

primeiro disse: “E roguei a Havayá”: para atrair do nível de “Gracioso” (Chanun), que é o tesouro

de dádivas gratuitas, ao qual um despertar de baixo não chega; de lá, ele atraiu o nível de Havayá,

que é um despertar do Alto.

Depois de uma referência ao discurso sobre “Saí e vede”, o texto explica a palavra inicial de Moshe: va’es‐

chanan, “roguei”, é associada a Chanun, “Gracioso”, o tesouro de dádivas gratuitas que nenhum despertar

humano alcança. De lá, Moshe atraiu o nível de Havayá como um despertar do Alto.
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N A  A V O DÁ

No Shemá e na oração, a pessoa deve contemplar que D'us cria o mundo novamente a partir do nada todos

os dias, até que seu coração seja despertado nas profundezas, para que Havayá resida nela abertamente,

tanto no coração interior quanto no exterior; esse despertar de baixo atrai bênção do alto. Além do que está

ao seu alcance, o estudo da Torá e as bênçãos recitadas antes das mitsvot atraem um despertar do alto que

vem como dádiva.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que importa, para a revelação de Havayá no coração, que a criação seja renovada todos os dias a par‐

tir do nada, em vez de se desenvolver a partir do que já estava oculto?

2. Como o estudo da Torá pode atrair um nível que nenhum despertar de baixo alcança, quando estudar é,

em si, um ato humano?

3. Se até um despertar de baixo necessita primeiro de um despertar do alto, que papel resta ao esforço

humano?

4. Por que a revelação mais elevada é recebida como “visão”, um lampejo como um relâmpago, em vez de

como compreensão, e como isso explica o pedido de Moshê para “ver” a Terra?

5. O que o apelo de Moshê a “Gracioso”, o tesouro de dádivas gratuitas, ensina sobre pedir aquilo que está
além do próprio mérito?
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

P A RÁG R A F O  3

ואתחנן אל ה׳

“E supliquei a Havayá naquele tempo, dizendo.” A súplica

de Moshé para que lhe fosse permitido entrar na Terra de

Israel abre a Parashá Vaetchanan e dá nome ao maamar.

Deuteronomy 3:23דברים ג׳:כ״ג

וא לֵאמֹר: הִ ת הַ עֵ ל־ה׳ בָּ נַּן אֶ חַ תְ אֶ וָ
E roguei a D'us naquele tempo, dizendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

נר הוי׳ נשמת אדם

“A alma do homem é a lâmpada de Havayá, que sonda to‐

das as partes íntimas.” O texto interpreta isso como a fina‐

lidade do homem: a alma é uma lâmpada por meio da qual

a luz de Havayá ilumina este mundo.

Proverbs 20:27משלי כ׳:כ״ז

ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ם חֹפֵשׂ כׇּל־חַ ת אָדָ מַ שְׁ נֵר ה׳ נִ

O espírito do homem é a lâmpada de D'us, que sonda todas

as profundezas do ser.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

בביאור ע״פ וירד הגבול

Essa explicação traça como os doze “limites” descem do

alto até Malchut e os mundos inferiores, e interpreta o

Mar de Kineret como um amor “doce como uma harpa

(kinor)”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל פ׳ מסעי צד, ב.

3

וירד הגבול

O versículo traça a fronteira oriental da Terra de Israel: “E

a fronteira descerá […] até a encosta do Mar de Kineret, a

leste.” Suas palavras dão início à explicação na Parashat

Masei que o texto cita a respeito da “lâmpada de Havayá”.

Numbers 34:11במדבר ל״ד:י״א

ף יָם־ ל־כֶּתֶ ה עַ חָ ל וּמָ בֻ גְּ ד הַ יָרַ ן וְ יִ עָ ם לָ דֶ קֶּ לָה מִ בְ רִ פָם הָ שְּׁ ל מִ בֻ גְּ ד הַ יָרַ וְ

ה: מָ דְ ת קֵ נֶּרֶ כִּ
and the border shall go down from Shepham to Riblah, on

the east side of Ain; and the border shall go down, and shall

strike upon the slope of the sea of Chinnereth eastward;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

“Ele fez tudo belo em seu tempo; também colocou o mun‐

do em seu coração.” O texto cita o discurso na Parashat

Bamidbar que explica esse versículo.

Ecclesiastes 3:11קהלת ג׳:י״א

צָא מְ לֹא־יִ ר  י אֲשֶׁ לִ בְּ בָּם מִ לִ ן בְּ עֹלָם נָתַ ת־הָ תּוֹ גַּם אֶ עִ ה יָפֶה בְ שָׂ כֹּל עָ ת־הַ אֶ
ד־סוֹף: עַ רֹאשׁ וְ ים מֵ לֹקִ  אֱ ה הָ שָׂ ר־עָ שֶׁ ה אֲ עֲשֶׂ מַּ ת־הַ ם אֶ אָדָ הָ

Tudo fez formoso em seu tempo; também pôs o mundo em

seu coração, embora o homem não possa descobrir a obra

que D'us fez desde o princípio até o fim.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

בד״ה והיה מספר בנ״י
Esse discurso começa com a ideia de que o homem é um

pequeno mundo: assim como o mundo tem quatro ele‐

mentos, a alma humana também os tem.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ במדבר.

6

והיה מספר בנ״י

“E o número dos filhos de Israel será como a areia do mar,

que não pode ser medida nem contada.” Estas são as pala‐

vras iniciais do discurso na Parashat Bamidbar que o texto

cita.

Hosea 2:1הושע ב׳:א׳

קוֹם מְ יָה בִּ הָ ר וְ פֵ סָּ לֹא יִ ד וְ לֹא־יִמַּ ר  יָּם אֲשֶׁ חוֹל הַ ל כְּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ פַּר בְּ סְ יָה מִ הָ וְ
י: ל־חָ נֵי אֵ ם בְּ הֶ ר לָ ם יֵאָמֵ י אַתֶּ מִּ ם לֹא־עַ הֶ ר לָ ר־יֵאָמֵ שֶׁ אֲ

E o número dos filhos de Israel será como a areia do mar,

que não pode ser medida nem contada; e, em lugar do que

lhes foi dito: «Vós não sois Meu povo», lhes será dito: «Vós

sois filhos do D'us vivo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

O versículo fala da “parte íntima do homem e de um cora‐

ção profundo”. O texto toma emprestada essa expressão

para descrever uma emoção que se eleva das profundezas

mais íntimas do coração, que é a maneira pela qual Ha‐

vayá vem a brilhar ali.

Psalms 64:7תהילים ס״ד:ז׳

מֹק: לֵב עָ ישׁ וְ ב אִ רֶ קֶ פָּשׂ וְ חֻ פֶשׂ מְ נוּ חֵ מְ שׂוּ־עוֹלֹת תַּ פְּ יַחְ
Planejam iniquidades, realizam uma busca minuciosa, até
no pensamento íntimo de cada um e no fundo do coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

ועיין מענין טוב
A nota da Kehot remete o leitor ao Or HaTorah do Tsema‐

ch Tsedek sobre Parshas Va’eschanan, a respeito do tema

“bom”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ ואתחנן ע׳ שנט.

9

פי׳ טוב בזח״א פ׳ בראשית

Sobre “E D'us viu a luz, que era boa”, o Zohar interpreta

as letras de tov: a letra Tes é “a nona de todas”, e as três le‐

tras de tov estão incluídas em “o Justo do mundo”, como

10
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em “Dizei do justo que ele é bom”. Esta é a primeira das

fontes citadas no texto para o significado de “bom”.

Zohar, Bereshit 30:319–32:330-ספר הזהר, בראשית ל׳:שי״ט
ל״ב:ש״ל
AND GOD SAW THE LIGHT THAT IT WAS GOOD. We have

learnt that every dream which contains the term tob (good)

presages peace above and below, provided the letters are

seen in their proper order… 1Here follow some lines on the

inner significance of the letters of the word tob, viz. teth,

representing the ninth grade (from the end, i.e. Wisdom)

vau, the heavens, and beth, the two worlds.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

בזח״א פ׳ בראשית ד״ל ע״ב
O Tsemach Tsedek resume ali este Zohar: “O significado

de tov: a Tes é Yessod, que é a nona [sefirá] na contagem

de cima para baixo, e brilha a partir de Biná”.

A  N O TA  D A  K E H O T

”פי׳ טוב הטי״ת הוא יסוד שהוא התשיעי מלמעלמ״ט והוא מאיר מהבינה”.

— אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ קג.

11

במאו״א אות ט׳ סעיף ה׳

Conforme citado na nota da Kehot, a entrada diz: “Tov é
chamado o Yessod de Zeir Anpin, pois a Tes é a nona, a

Vav é o segredo de Tiféret e a Beit, o segredo de Malchut”.

A  N O TA  D A  K E H O T

”טוב נקרא יסוד ז״א כי ט׳ היא התשיעית ו׳ סוד הת״ת ובית סוד המל׳” —

אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ קג. וכ״ה באוה״ת פ׳ בא ע׳ שצג.

12

ובפ׳ נח

Ao interpretar “Bom é o homem que é generoso e empres‐

ta”, o Zohar diz que “bom” é o Santo, bendito seja Ele, que

é chamado bom, e, alternativamente, o tsadic, como em

“Dizei do justo que ele é bom”. O texto indica este fólio

como 60b; a nota da Kehot indica 60a.

Zohar, Noach 1:12–4:23ספר הזהר, נח א׳:י״ב-ד׳:כ״ג

13

ובפ׳ נח ד״ס ע״א

Ali, o Tsemach Tsedek cita este Zohar: “Bom é o homem:

este é o Santo, bendito seja Ele, que é chamado bom […]

Alternativamente, bom é o homem: este é o tsadic, como

está escrito: ‘Dizei do justo que ele é bom’”.

A  N O TA  D A  K E H O T

טוב איש דא הקב״ה דאקרי טוב . . ד״א טוב איש דא צדיק דכתיב אמרו צדיק
כי טוב”. — אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ קג.

14

ובפ׳ לך לך דפ״ב ע״ב

O Tsemach Tsedek comenta ali este Zohar: “Também está
implícito que ‘bom’ significa uma influência descendente

da dimensão interior”.

A  N O TA  D A  K E H O T

”משמע ג״כ דטוב היינו המשכה פנימיות” — אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ קד.

15

ובפ׳ לך

O Zohar fala da sétima coluna sobre a qual o mundo se

sustenta: o tsadic, que rega e nutre tudo, e aplica a ele

“Dizei do justo que ele é bom”. A nota da Kehot cita o Tse‐

mach Tsedek: isto também implica que “bom” significa

uma atração da dimensão interior.

Zohar, Lech Lecha 13:128–15:140-ספר הזהר, לך לך י״ג:קכ״ח
ט״ו:ק״מ

16

ובפ׳ תרומה קכ״ח סע״ב

Ali, o Tsemach Tsedek traz esta passagem de Terumah, so‐

bre unir a redenção à oração, e a explica “por analogia,

quando a gota ainda não foi atraída para fora”.

A  N O TA  D A  K E H O T

”וכ״מ פ׳ תרומה . . דסמך גאולה לתפילה . . היינו עד״מ כשהטפה לא
נמשכה עדיין לחוץ”. — אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ קד.

17

A oração de Chizkiyahu durante sua enfermidade: “Lem‐

bra-Te agora de como andei diante de Ti em verdade e

com o coração íntegro, e fiz o que é bom aos Teus olhos”

(repetido palavra por palavra em Isaiah 38:3, o versículo

citado pelo Zohar). O Zohar sobre Terumah interpreta es‐

tas palavras, e o texto cita essa passagem para explicar o

significado de “bom”.

II Kings 20:3מלכים ב כ׳:ג׳

טּוֹב הַ לֵם וְ בָב שָׁ לֵ ת וּבְ מֶ נֶיךָ בֶּאֱ פָ י לְ תִּ כְ לַּ הַ תְ ר הִ ת אֲשֶׁ כׇר־נָא אֵ אָנָּה ה׳ זְ

י גָדוֹל: כִ יָּהוּ בְּ קִ זְ ךְּ חִ יֵּבְ י וַ יתִ שִׂ ינֶיךָ עָ עֵ בְּ
’Remember now, O L-RD, I beseech Thee, how I have walked

before Thee in truth and with a whole heart, and have done

that which is good in Thy sight.’ And Hezekiah wept sore.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18

והטוב בעיניך עשיתי
Quando Israel, durante a oração, unem a bênção da re‐

denção à Amidá, um arauto proclama que fizeram “o

bem” diante do Santo, bendito seja Ele — o segredo de “Fiz

o que é bom aos Teus olhos”. Nesse momento, o Justo

(tsadic) é despertado para se unir onde deve, e todos os

membros se unem uns aos outros.

Zohar, Terumah 6:38–7:45ספר הזהר, תרומה ו׳:ל״ח-ז׳:מ״ה
and a herald rises in the Heavenly courts and proclaims:

“Blessed are ye, holy people, for that ye perform (make)

good (tob)1Here a synonym for the Sefirah, Yesod or Zaddik.

before the face of the Holy One, blessed be He!” This is the

inner significance of the words, “I have done what is good in

thine eyes” (Isa. 38, 3): namely, that King Hezekiah connect‐

ed by his devotions “Redemption” with “Prayer”. For when

the praying people have reached the words “praises to the

supreme G-d” (in the last hymn before …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

19

פי׳ ובטובו

Ao explicar a bênção após as refeições, o Zohar observa

que dizemos “em Sua bondade”, e não “de Sua bondade”:

“em Sua bondade” é o lado direito superno. Ele é chama‐

do “bom” (tov) quando contém tudo dentro de si e ainda

20
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não se estende para baixo, e “bondade” (Chessed) quando

desce e alimenta tanto os justos quanto os perversos.

Zohar, Terumah 79:771–781ספר הזהר, תרומה ע״ט:תשע״א-תשפ״א

בפ׳ תרומה קס״ח ב׳

A formulação deste Zohar sobre “em Sua bondade” é
transcrita ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

הלשון נעתק ביהל אור ע׳ פט. וראה גם אוה״ת פ׳ תצוה ע׳ א׳תשסג. פ׳
מסעי-במדבר כרך ז ע׳ א׳תתקעט.

21

בד״ה ואכלת ושבעת וברכת

Nesse discurso, explica-se que a bênção “Aquele que sus‐

tenta […] em Sua bondade” está inteiramente formulada

na terceira pessoa porque atrai de um nível muito eleva‐

do, a luz que circunda todos os mundos.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן פ׳ עקב טו, ב.

22

ואכלת ושבעת וברכת

“Comerás, ficarás satisfeito e bendirás Havayá, teu D'us,

pela boa terra que Ele te deu”, a fonte da mitzvá da bên‐

ção após as refeições. As palavras iniciais dão o nome ao

discurso de Likkutei Torah citado aqui.

Deuteronomy 8:10דברים ח׳:י׳

: ךְ ן־לָ ר נָתַ טֹּבָה אֲשֶׁ ץ הַ אָרֶ ל־הָ יךָ עַ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ כְ רַ תָּ וּבֵ עְ בָ שָׂ תָּ וְ אָכַלְ וְ

E comerás, ficarás satisfeito e bendirás D'us, teu D'us, pela

boa terra que Ele te deu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

23

A luz que D'us criou no primeiro dia foi ocultada para os

justos no futuro, como está escrito: “E D'us viu a luz, que

era boa”; e “bom” significa apenas os justos. O texto cita

isto entre suas fontes sobre o significado de “bom”.

Chagigah 12a:10חגיגה י״ב א:י׳

י אוֹר כִּ ת הָ ים אֶ לֹקִ  א אֱ יַּרְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ בֹא, שֶׁ יד לָ תִ עָ ים לֶ יקִ דִּ צַּ נָזוֹ — לַ י גְּ מִ וּלְ
י טוֹב״. יק כִּ רוּ צַדִּ מְ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ יק, שֶׁ לָּא צַדִּ ין ״טוֹב״ אֶ אֵ טוֹב״, וְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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האור כי טוב

“E D'us viu a luz, que era boa, e D'us separou entre a luz e

a escuridão.” O Talmud e o Zohar aqui citados entendem

que essa luz “boa” é a luz ocultada para os justos.

Genesis 1:4בראשית א׳:ד׳

: ךְ חֹשֶׁ ין הַ אוֹר וּבֵ ין הָ ים בֵּ לֹקִ  ל אֱ דֵּ יַּבְ י־טוֹב וַ אוֹר כִּ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  א אֱ יַּרְ וַ

E D'us viu que a luz era boa; e D'us separou a luz das trevas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובזח״ב פקודי

O Zohar identifica a luz ocultada para os justos, “a luz, que

era boa”, com a “abundante bondade” que D'us guardou,

e diz que com essa luz oculta D'us realizou a obra do

mundo. Embora esteja oculta, as pessoas neste mundo

existem por meio dela.

Zohar, Pekudei 2:3–4:12ספר הזהר, פקודי ב׳:ג׳-ד׳:י״ב

26

ובזח״ב פקודי דף ר״כ ע״ב ובפי׳ הרמ״ז שם

Ali também o Alter Rebbe cita Ramaz sobre Pekudei

(220b), a respeito do elevado nível chamado luz oculta,

sobre o qual se diz “Quão abundante é a Tua bondade”, e

explica que esse nível é atraído e revelado em Malchut de

Atsilut em Shemini Atzeres.

A  N O TA  D A  K E H O T

נזכר גם לקמן ברכה צד, ד. ראה אוה״ת פ׳ ואתחנן ע׳ שנח דמפרש דאע״ג
שהוא גנוז עכ״ז ביה קיימין ב״נ בעלמא. ובפי׳ הרמ״ז שם שהארה ממנו מאיר
ומתלבש בתוך המדות עליונות ע״ש. וראה גם באוה״ת בראשית כרך ג

תצח, א. אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תרעט.

27

בת״א פ׳ בשלח בד״ה אשירה לה׳
Ali, o Tsemach Tsedek escreve: “O significado é que esta é

a fonte dos treze atributos de misericórdia, como nas pa‐

lavras ‘O Bom, pois Suas misericórdias não cessaram’”.

A  N O TA  D A  K E H O T

”פי׳ שזהו מקור ליג״מ הרחמים כמאמר הטוב כי לא כלו רחמיך”. — אוה״ת

נ״ך ע׳ תקנט. וראה ביהל אור ע׳ צו בפי׳ הטוב כי לא כלו רחמיך.

28

אשירה להוי״ה

O Cântico do Mar começa: “Cantarei a Havayá, pois Ele é
grandemente exaltado.” Essas palavras dão início ao dis‐

curso de Torah Ohr sobre a Parashá Beshalach que o texto

cita a propósito de “O Bom, pois Tuas misericórdias não

cessaram”.

Exodus 15:1שמות ט״ו:א׳

רוּ יֹּאמְ Havayah וַ זֹּאת לַ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ יר־מֹשֶׁ אָז יָשִׁ
יָּם: ה בַ מָ בוֹ רָ רֹכְ י־גָאֹה גָּאָה סוּס וְ Havayah כִּ ה לַ ירָ לֵאמֹר אָשִׁ

Então Moisés e os filhos de Israel cantaram este cântico a

D'us e disseram: Cantarei a D'us, pois Ele Se exaltou; o ca‐

valo e seu cavaleiro lançou ao mar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת את הוי״ה

“E amarás Havayá, teu D'us, com todo o teu coração, com

toda a tua alma e com todo o teu poder.” O texto entende

essas palavras como um anseio para que Havayá habite

abertamente numa pessoa, e “com todo o teu coração”

como referindo-se tanto ao coração interior quanto ao

exterior.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הוי״ה לי בעוזרי

“Havayá está comigo entre os que me ajudam.” Essas são

as palavras iniciais do discurso a que o texto se refere no

31



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  VA’ E S C H A N A N  ·  M A A M A R  2 קיצור מהדרוש ע״פ ואתחנן אל ה׳

14likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/vaeschanan/2/

P A RÁG R A F O  4

P A RÁG R A F O  5

fim desta seção, sobre como um despertar de baixo atrai

um despertar do alto.

Psalms 118:7תהילים קי״ח:ז׳

אָי: שֹׂנְ ה בְ אֶ רְ י אֶ נִ אֲ י וַ רָ עֹזְ י בְּ ה׳ לִ
D'us está por mim como meu auxiliador; e contemplarei os

que me odeiam.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ותלמוד תורה כנגד כולם

A Mishná enumera atos cujos frutos a pessoa desfruta nes‐

te mundo, enquanto o principal permanece para o Mundo

Vindouro, e conclui: “e o estudo da Torá equivale a todos

eles”. O texto explica por quê: a Torá atrai um despertar

do alto que nenhum despertar de baixo pode alcançar.

Mishnah Peah 1:1משנה פאה א׳:א׳

ילוּת מִ אָיוֹן, וּגְ רֵ הָ ים, וְ כּוּרִ בִּ הַ פֵּאָה, וְ עוּר. הַ ם שִׁ הֶ ין לָ אֵ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְ אֵ
זֶּה עוֹלָם הַ ן בָּ יהֶ רוֹתֵ ם אוֹכֵל פֵּ אָדָ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְ ה. אֵ מוּד תּוֹרָ לְ תַ ים, וְ דִ חֲסָ
הֲבָאַת ים, וַ דִ ילוּת חֲסָ מִ ם, וּגְ אֵ בּוּד אָב וָ בָּא. כִּ ת לוֹ לָעוֹלָם הַ יֶּמֶ ן קַ רֶ קֶּ הַ וְ

לָּם: נֶגֶד כֻּ ה כְּ מוּד תּוֹרָ לְ תַ רוֹ, וְ חֲבֵ ם לַ ין אָדָ לוֹם בֵּ שָׁ

Estas são as coisas que não têm medida determinada: os

cantos [do campo]; as primícias; [as ofertas levadas] por

ocasião da apresentação [no Templo nas três festas de pere‐

grinação]; a prática de atos de justiça; e o estudo da Torá.

Estas são as coisas cujos frutos a pessoa desfruta neste mun‐

do, enquanto o principal lhe fica reservado no mundo vin‐

douro: honrar o pai e a mãe; a prática de atos de justiça; fa‐

zer a paz entre uma pessoa e seu próximo; e o estudo da

Torá equivale a todas elas.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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אתה החילות
“Começaste a mostrar ao Teu servo Tua grandeza e Tua

mão forte.” O texto interpreta “Começaste” como o nível

em que D'us começa por iniciativa própria, um despertar

do alto sem despertar de baixo.

Deuteronomy 3:24דברים ג׳:כ״ד

ה זָקָ חֲ ךָ הַ ת־יָדְ אֶ ךָ וְ לְ ת־גׇּדְ ךָ אֶ דְּ בְ ת־עַ אוֹת אֶ רְ הַ לּוֹתָ לְ חִ ה הַ דֹ־נָי ה׳ אַתָּ אֲ
: ךָ בוּרֹתֶ גְ כִ יךָ וְ עֲשֶׂ מַ ה כְ ר־יַעֲשֶׂ שֶׁ ץ אֲ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ ל בַּ י־אֵ ר מִ אֲשֶׁ

’O L-rd GOD, Thou hast begun to show Thy servant Thy

greatness, and Thy strong hand; for what god is there in

heaven or on earth, that can do according to Thy works, and

according to Thy mighty acts?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אלה מסעי
“Estas são as jornadas dos filhos de Israel, que saíram da

terra do Egito.” As palavras iniciais nomeiam o discurso

citado pelo texto.

Numbers 33:1במדבר ל״ג:א׳

ה יַד־מֹשֶׁ ם בְּ אֹתָ בְ צִ יִם לְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ אוּ מֵ ר יָצְ ל אֲשֶׁ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ עֵ סְ לֶּה מַ אֵ
אַהֲרֹן: וְ

Estas são as jornadas dos filhos de Israel, pelas quais saíram

da terra do Egito, segundo seus exércitos, sob a direção de

Moisés e Aarão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“E Moshe escreveu suas partidas segundo suas jornadas,

por ordem de Havayá.” O texto cita o discurso sobre este

versículo para estabelecer o princípio de que um desper‐

tar de baixo deve ser precedido por um despertar do alto.

Numbers 33:2במדבר ל״ג:ב׳

ם יהֶ עֵ סְ לֶּה מַ אֵ י ה׳ וְ ל־פִּ ם עַ יהֶ עֵ סְ מַ ם לְ יהֶ אֵ ת־מוֹצָ ה אֶ תֹּב מֹשֶׁ כְ יִּ וַ
ם: יהֶ אֵ מוֹצָ לְ

E Moshé escreveu suas partidas, etapa por etapa, por ordem

de D'us; e estas são suas etapas em suas partidas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Peço que me deixes atravessar e ver a boa terra.” O texto

diz que Moshe queria atrair para a terra o nível de

“Começaste”.

Deuteronomy 3:25דברים ג׳:כ״ה

זֶּה טּוֹב הַ ר הַ הָ ן הָ דֵּ יַּרְ בֶר הַ עֵ ר בְּ טּוֹבָה אֲשֶׁ ץ הַ אָרֶ ת־הָ ה אֶ אֶ רְ אֶ ה־נָּא וְ רָ בְּ עְ אֶ

נֹן: בָ לְּ הַ וְ
Deixa-me passar, peço-Te, e ver a boa terra que está além do

Jordão, aquela bela região montanhosa e o Líbano».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“E Havayá será visto sobre eles, e Sua flecha partirá como

um relâmpago.” O texto emprega a imagem do relâmpago

para uma revelação que brilha e desaparece, e as primei‐

ras palavras do versículo, “Havayá será visto”, para o nível

da visão.

Zechariah 9:14זכריה ט׳:י״ד

עֲרוֹת סַ ךְ בְּ לַ הָ ע וְ קָ ר יִתְ צּוֹ וַאדֹ־נָי ה׳ בַּשּׁוֹפָ ק חִ רָ יָצָא כַבָּ ה וְ אֶ ם יֵרָ יהֶ ה׳ עֲלֵ וַ
ן: ימָ תֵּ

D'us aparecerá sobre eles, e Sua flecha sairá como o relâm‐

pago; D'us fará soar a trombeta e avançará nos redemoi‐

nhos do sul.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קולות וברקים
O Tikkun afirma que, na Outorga da Torá, D'us desceu

acompanhado de “trovões e relâmpagos”, e que os relâm‐

pagos vêm do lado do tsadic (Yessod), sobre quem se diz:

“Sua flecha partirá como um relâmpago”. Esta é a passa‐

gem que o texto identifica como Tikkun 30.

Tikkunei Zohar 74b:3תקוני הזהר ע״ד ב:ג׳

א הוּא ין, הֲדָ קִ רָ ין וּבְ לִ ה קָ כַמָּ ק לוֹן בְּ רַ פְ מִ ת לְ יהוּ נָחֲתַ יְ גַבַּ ת לְ כַד נָחֲתַ וְ
י קוֹלוֹת הִ יְ ר וַ בֹּקֶ יוֹת הַ הְ י בִּ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַ הִ יְ יב )שמות יט טז( וַ תִ כְ דִ

קּוֹלֹת, ת הַ ים אֶ ם רֹאִ עָ כָל הָ ר )שם כ יח( וְ מַ תְּ יהוּ אִ יְ עֲלַ ר, וַ גוֹמֵ ים וְ קִ רָ וּבְ
ין, לִ בַע קָ ינוּן שֶׁ אִ לָא מֵ קָ לָא וְ כָל קָ א בְּ קָ לְ הֲוַת סָ אָה, דַ תָּ א תַּ תָּ ינְ כִ א שְׁ ת דָּ אֶ
ים )דברים ד עִ ם שֹׁמְ ים אַתֶּ רִ בָ ד, קוֹל דְּ חַ ד וְ כָל חַ י הֲוַת בַּת קוֹל דְּ יהִ אִ וְ
ן ירָ פִ לַת סְ ינוּן תְּ אִ ין, דְּ אִ לָּ ין עִ לִ לַת קָ תְּ ילָא מִ לִ לָּאָה כְּ לָא עִ א קָ יב(, דָּ

י … ים זוּלָתִ כֶם רוֹאִ ינְ מוּנָה אֵ ר )שם( וּתְ מַ תְּ לָּאָה אִ א עִ ימָּ ל אִ עַ ין, וְ אִ לָּ עִ
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Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

קולות וברקים

“E aconteceu, ao amanhecer do terceiro dia, que houve

trovões e relâmpagos e uma nuvem pesada sobre a mon‐

tanha.” Esta é a Outorga da Torá à qual se refere a passa‐

gem do Tikkunei Zohar.

Exodus 19:16שמות י״ט:ט״ז

ר הָ ל־הָ ד עַ נָן כָּבֵ עָ ים וְ קִ רָ י קֹלֹת וּבְ הִ יְ ר וַ בֹּקֶ יֹת הַ הְ י בִּ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַ הִ יְ וַ
חֲנֶה: מַּ ר בַּ ם אֲשֶׁ עָ ד כׇּל־הָ יֶּחֱרַ אֹד וַ זָק מְ ר חָ קֹל שֹׁפָ וְ

E aconteceu que, ao terceiro dia, pela manhã, houve trovões

e relâmpagos, e uma espessa nuvem sobre o monte, e um

som de shofar muito forte; e todo o povo que estava no

acampamento estremeceu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועיין באג״ה סס״י ט״ו

Uma coletânea de comentários e fontes sobre Tanya; a

nota encaminha o leitor para a passagem de Iggeres Ha‐

Kodesh sobre o Daat superior citada no texto.

A  N O TA  D A  K E H O T

וראה בליקוט פירושים ומ״מ — חיטריק שם.

40

דעת העליון כו׳ שהוא כנקודה וכברק המבריק על שכלו

No final desta carta, o Alter Rebe distingue o Daat inferior,

que se estende às emoções, do Daat superior, o vínculo

com a fonte do intelecto que apreende a profundidade de

uma ideia, “que é como um ponto e como um relâmpago

que brilha sobre seu intelecto” antes de se expandir em

entendimento. O texto cita isso como exemplo de uma

apreensão que vem como um relâmpago.

Tanya, Iggeres HaKodesh 15:34תניא, אגרת הקדש ט״ו:ל״ד

כֶל שֵּׂ קוֹר הַ יבּוּר מְ חִ רוּת וְ שְּׁ קַ תְ ינַת הִ חִ הוּא בְּ יוֹן, שֶׁ לְ עֶ ת הָ עַ ינַת דַּ חִ יֵשׁ בְּ וְ
לוֹ, כְ ל שִׂ יק עַ רִ בְ מַּ ק הַ רָ בָ ה וּכְ נְקוּדָּ הוּא כִּ ג, שֶׁ מּוּשָּׂ ק הַ יג עוֹמֶ שִּׂ מַּ הַ
ךְ אוֹרֶ יאוּר בְּ בֵּ בַת הַ חָ רְ הַ נָה, בְּ י הֲבָ ידֵ ג לִ מּוּשָּׂ ק הַ יָבֹא עוֹמֶ ה וְ טָּ מַ ט לְ שֵּׁ פַּ יִּתְ שֶׁ
ר בָּאֵ יִּתְ מוֹ שֶׁ ר״, כְּ נָּהָ חוֹבוֹת הַ את ״רְ רֵ נִּקְ ינָה, הַ ינַת בִּ חִ יא בְּ הִ ב, שֶׁ רוֹחַ וְ

קוֹמוֹ: מְ בִּ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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וע׳ במאו״א אות ב׳ סל״ד

Conforme citado na nota da Kehot, a entrada diz: “Relâm‐

pago (barak) é chamado Yessod, e a prova é ‘Sua flecha

sairá como um relâmpago’: ele dispara como uma flecha,

e de seu lado vêm relâmpagos.”

A  N O TA  D A  K E H O T

”ברק נק׳ יסוד וסי׳ ויצא כברק חצו יורה כחץ ומצדו ברקים” — הלשון

נעתק באוה״ת פ׳ שלח ע׳ תריב. ובאוה״ת בראשית כרך ד תתכח, ב ”ואפ״ל
שזהו ענין גילוי פנימיות יסוד אבא”. וראה גם באוה״ת בראשית כרך ו

תתרמד, א.
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ואראה את הארץ

“Deixa-me atravessar, peço-te, e ver a boa terra que está
além do Jordão.” Moshe pede para “ver”, e o texto explica

que esse nível só pode ser recebido por meio da visão, não

do entendimento.

Deuteronomy 3:25דברים ג׳:כ״ה

זֶּה טּוֹב הַ ר הַ הָ ן הָ דֵּ יַּרְ בֶר הַ עֵ ר בְּ טּוֹבָה אֲשֶׁ ץ הַ אָרֶ ת־הָ ה אֶ אֶ רְ אֶ ה־נָּא וְ רָ בְּ עְ אֶ
נֹן: בָ לְּ הַ וְ

Deixa-me passar, peço-Te, e ver a boa terra que está além do

Jordão, aquela bela região montanhosa e o Líbano».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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A nota da Kehot remete a Song of Songs 3:11–4:1 para es‐

tas palavras.

Song of Songs 3:11–4:1שיר השירים ג׳:י״א-ד׳:א׳

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
ד עַ בַּ ים מִ ךְ יוֹנִ ינַיִ נָּךְ יָפָה עֵ י הִ יָתִ עְ נָּךְ יָפָה רַ בּוֹ: הִ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

ד: עָ לְ ר גִּ הַ שׁוּ מֵ גָּלְ ים שֶׁ זִּ עִ ר הָ דֶ עֵ ךְ כְּ רֵ עְ ךְ שַׂ תֵ מָּ צַ לְ
Go forth, O ye daughters of Zion, And gaze upon king

Solomon, Even upon the crown wherewith his mother hath

crowned him in the day of his espousals, And in the day of

the gladness of his heart. Behold, thou art fair, my love; be‐

hold, thou art fair; Thine eyes are as doves behind thy veil;

Thy hair is as a flock of goats, that trail down from mount

Gilead.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חכמים שהם עיני העדה

A nota da Kehot diz que a fonte desta frase está indicada

acima, no discurso completo sobre “E roguei”.

A  N O TA  D A  K E H O T

נסמן לעיל ב, ד.
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עיני העדה

O versículo fala de um erro involuntário cometido “pelos

olhos da congregação”. O texto emprega essa expressão

para os Sábios, que veem pelo povo e o orientam.

Numbers 15:24במדבר ט״ו:כ״ד

ד חָ ר אֶ ן־בָּקָ ה פַּר בֶּ דָ עֵ שׂוּ כׇל־הָ עָ גָגָה וְ שְׁ ה לִ תָ שְׂ ה נֶעֶ דָ עֵ ינֵי הָ עֵ ם מֵ יָה אִ הָ וְ
ת: טָּ חַ ד לְ חָ ים אֶ זִּ יר־עִ עִ פָּט וּשְׂ שְׁ כּוֹ כַּמִּ סְ נִ תוֹ וְ חָ נְ יחֹחַ לַה׳ וּמִ יחַ נִ רֵ עֹלָה לְ לְ

então, se isso for feito por engano pela congregação, fican‐

do oculto aos seus olhos, toda a congregação oferecerá um

novilho como holocausto, de aroma agradável a D'us —com

a sua oferta de farinha e a sua libação, conforme o preceito

—, e um bode como oferta pelo pecado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צאינה וראינה כו׳ בעטרה

“Saí e vede, filhas de Tsion, o rei Shlomo, com a coroa com

que sua mãe o coroou no dia de seu casamento.” O texto

se refere ao discurso sobre este versículo, que por sua vez

conclama as filhas de Tsion a “ver”.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Saí, filhas de Sião, e contemplai o rei Salomão, e a coroa

com que sua mãe o coroou no dia de suas bodas e no dia da

alegria de seu coração.
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ואתחנן אל הוי״ה

“E supliquei a Havayá naquele tempo, dizendo.” O texto

relaciona va’eschanan a Chanun, “Gracioso”, o nível dos

dons gratuitos que nenhum despertar humano pode

alcançar.

Deuteronomy 3:23דברים ג׳:כ״ג

וא לֵאמֹר: הִ ת הַ עֵ ל־ה׳ בָּ נַּן אֶ חַ תְ אֶ וָ
E roguei a D'us naquele tempo, dizendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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